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Uno scafo per tutte le stagioni. Compatto, robusto, pratico, Dorado 22 è a suo
agio con qualsiasi tipo di mare e di tempo. Il pozzetto con la panca di poppa
offre piacevoli bagni di sole, oltre a tanto spazio per le tue attrezzature sportive.
Ideale per la pesca, Dorado 22 ha cucina, bagno e cabina particolarmente
comode e spaziose. E se il cielo si fa minaccioso, la cabina di pilotaggio 
ti invita a contemplare il mare attraverso le sue ampie superfici vetrate.
Prima di addormentarti sul letto di prua, cullato dal ticchettio della pioggia.

A hull for all seasons. Compact, sturdy practical, Dorado 22 is at ease in all sea and
weather conditions. The cockpit, fitted with an aft bench, provides the perfect spot
for sunbathing as well as plenty of space to store all your sporting equipment. Ideal
for fishing, Dorado 22 has a particularly comfortable kitchen, bathroom, and cabin.
And if the sky looks threatening, you can contemplate the sea from behind the big
glass windows of the pilot's cabin. Before going to sleep on your bed in the prow,
lulled by the patter of rain.

Un bateau pour toutes les saisons. Compact, robuste, pratique, le Dorado 22 est à
son aise par tout temps. Le cockpit avec la banquette à l'arrière offre d'accueillants
bains de soleil, ainsi que beaucoup d'espace pour vos équipements sportifs. L’idéal
pour la pêche, Dorado 22 a une cuisine, une salle de bain et une cabine très
spacieuses. Et si le ciel devient menaçant, la cabine de pilotage vous invite à
contempler la mer à travers ses grandes surfaces vitrées. Avant de vous endormir
sur le lit de la cabine avant, bercé par le crépitement de la pluie.

Un barco para todas las estaciones. Compacto, robusto, práctico, el Dorado 22
navega en libertad con cualquier tipo de mar y de clima. La bañera con el banco
de popa regala agradables baños de sol, además de mucho espacio para el equipo
deportivo. Ideal para la pesca, Dorado 22 tiene cocina, baño y cabina particularmente
cómodos y espaciosos. Y si el cielo se hace amenazador, la cabina de pilotaje invita
a contemplar el mar mediante sus amplias superficies de ventanillas. Antes de
dormirse en la cama de proa, mecidos por el  ritmo de la lluvia.

EXPLORE THE SUMMER
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Longueur
Largeur
Passagers
Poids sans moteur
Puissance
Réservoir essence
Réservoir eau douce
Categorie

Eslora 
Manga  
Personas 
Peso sin motor
Potenzia 
Deposito de combustible  
Deposito de agua 
Categoria 

mt 6,50
mt 2,43

7
Kg 1100

max 150 Hp / 110 KW
lt 100
lt 60

C

CARACTÉRISTIQUES CARACTERISTICAS

Lunghezza ft
Larghezza
Portata persone
Peso senza motore
Motorizzazione
Serbatoio carburante
Serbatoio acqua
Categoria di progettazione

Length
Beam
Persons capacity
Weight without engine
Engine
Fuel capacity
Fresh water capacity
Project category

SPECIFICHE SPECIFICATIONS

DO22

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Hélice
Passagers
Temps de déjaugeage
Vitesse de déjaugeage
Vitesse moyenne
Autonomie

Helice 
Personas 
Tiempo de planeo 
Velocidad planeo 
Velocidad de crucero 
Autonomia 

13x19’’
n.3
4”

15 knots
31 knots

3 h

Elica
Equipaggio
Tempo di planata
Velocità di planata
Velocità di crociera
Autonomia

Propeller
Passengers
Planing time
Planing speed
Cruising speed
Autonomy

TEST 130 HP (YAMAHA 130 BETOL)

GIRI / REVS 
TOURS / GIROS

NODI / KNOTS
NOEUDS / NUDOS

0
2
3
4
5
2,5
2,5
2,5
2,5

ASSETTO 
TRIM / PLANEO

4
10
12
13
18
22
27
30
35

1000
2000
2500
3000
3500
4000
4500
5000
5400
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Fondata nel 1958, Sessa Marine è una Family Company che ha sempre rivolto senza incertezze lo
sguardo verso una prospettiva di sviluppo e di successo. Questa nitida visione del futuro, messa a
fuoco con passione e impegno, l’ha resa una delle più prestigiose -e desiderate-  firme della nautica
da diporto. Oggi  l’azienda guarda ancora più lontano, verso il mare aperto del confronto con i cantieri
di maggior prestigio nel mondo dello yachting, al servizio di una clientela raffinata ed esigente di cui
condivide il culto del mare.

Founded in 1958, Sessa Marine is a true family company, that has always looked at the marketplace
in an innovative and successful way. This clear vision of its own future, has made it one of the most
prestigious and desired names in the leisure boats market. Today Sessa Marine is looking even further
away, wanting to confront  itself with all the major shipyards in the yachting world, and by serving a
distinguished and demanding public, with which it shares a great love for the sea.

Depuis 1958, les quatre générations qui se sont succédées à la tête de cette entreprise familiale ani-
mée par la passion, la créativité, l’amour des belles choses et du travail bien fait. Quatre générations
qui ont partagé la même vision de l’avenir pour faire de Sessa Marine l’une des entreprises les plus
appréciées et convoitées du secteur nautique. Une vision qui se pose plus loin encore aujourd’hui avec
la volonté de rejoindre la famille des constructeurs de yachts.

Fundada en 1958, Sessa Marine es una compañía familiar que miró siempre, sin incertidumbres,
hacia una perspectiva de desarrollo y éxito. Esta nítida visión del futuro, enfocada con pasión y
empeño, la convirtió en una de las más prestigiosas -y deseadas- firmas de la náutica deportiva.
Hoy la empresa mira aún más lejos, hacia el mar abierto de la confrontación con los astilleros de
mayor prestigio del mundo del yate, al servicio de una clientela refinada y exigente, con la cual
compartir el culto del mar.

La policy aziendale da sempre affida un ruolo strategico alla formazione del personale, allo studio e allo
sviluppo di metodi produttivi razionali e industrialmente competitivi. Lo stabilimento di Catanzaro
(Calabria) è un modello di efficienza e organizzazione per il settore. La scelta dell’Italia non è casuale, ma
strategica: solo così è possibile garantire quella cura dei dettagli quasi artigianale che consente di appor-
re sulle imbarcazioni Sessa il sigillo del Made in Italy, simbolo elitario di valore e distinzione.

The company policy has always been very keen on staff training, and at studying and implementing
new and more rational producing methods, in order to be more and more competitive. The plant in
Catanzaro (Calabria) is a real reference point for all the industry. Choosing to remain in Italy is a con-
scious and strategic choice. Only in this way we can guarantee an almost handmade care for every
single detail, and only in this way each boat deserves its “Made in Italy” seal, reserved only for highly
and sophisticated products.

La philosophie de l’entreprise a toujours confié un rôle stratégique à la formation du personnel, à la
R&D et au développement de méthodes de production rationnelles. Le chantier situé près de Catanzaro
(Calabria) est en cela un modèle d’efficacité. Une organisation qui permet de garantir un traitement
artisanal du détail et d’appliquer le sceau du Made in Italy sur les bateaux Sessa, un symbole élitiste
de valeur et distinction.

La política empresarial confía desde siempre un rol estratégico a la formación del personal, el estudio
y el desarrollo de métodos productivos racionales e industrialmente competitivos. La planta de
Catanzaro (Calabria) es un modelo de eficiencia y organización para el sector. La elección de Italia no
es casual, sino estratégica: solo así es posible garantizar el cuidado de los detalles casi artesanal, que
permite colocar en las embarcaciones Sessa la marca del Made in Italy, símbolo elitista de valor 
y distinción.
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© SESSA MARINE SRL HEAD OFFICE: 20059 Vimercate (Milano) - Via Torri bianche, 9 - Telefono (+39) 039.635831 - Fax (+39) 039.6081813
Sessa Marine America, Inc. 850 NE 3rd Street - Suite 201-202 - Dania, FL 33004 - Tel. 954-925-1955 - Fax 954-925-1995 - info@sessamarine.com  

www.sessamarine.com - mail@sessamarine.com - CUSTOMER SERVICE: customerservice@sessamarine.com PH
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